STUDIO INTERPRETI E TRADUTTORI DOTT. MARIOLINA BRENNA

La globalizzazione dei mercati è una grande sfida, ma anche una grande opportunità per ribadire il primato della qualità.  Studio Interpreti e Traduttori della Dottoressa Mariolina Brenna è composta da interpreti e traduttori professionisti altamente qualificati, specializzati in un numero ristretto di settori e operanti in rete con il supporto di esperti e consulenti in vari campi. Ci avvaliamo delle più moderne tecnologie informatiche, stiliamo e aggiorniamo regolarmente glossari personalizzati per i nostri Clienti, chiediamo un feed-back che ci aiuti a migliorare costantemente il nostro servizio. Alle competenze in una vasta gamma di settori, uniamo tutta l'accuratezza e la dedizione necessarie per soddisfare al meglio le sempre più complesse necessità di lavoro del Cliente.

Interpreti, Assistenza Congressuale 
Interpretazione simultanea, consecutiva, chuchotage

Trascrizione/traduzione da supporto audio/video

Redazione completa atti convegno

Consulenza per l'organizzazione del convegno 

Assistenza nella ricerca di fornitori per gli impianti di traduzione simultanea

Interpreti di trattativa

Gli interpreti di conferenza che compongono le nostre équipe si sono formati nelle migliori scuole per interpreti, in Italia e all'estero, e hanno maturato un'esperienza professionale almeno decennale, specializzandosi in un numero ristretto di settori. Oltre a garantire la qualità e la professionalità degli interpreti e del servizio nel suo complesso, lo Studio offre una preziosa consulenza nell'organizzazione di convegni, meeting o altre manifestazioni. 

Traduzioni, Consulenza linguistica, Grafica

Traduzioni tecniche, legali, specialistiche

Rilettura e correzione di testi esistenti 

Software localisation

Consulenza in fase di redazione di testi (es. a carattere pubblicitario e informativo) in lingua italiana e nelle lingue straniere

Le traduzioni vengono effettuate da traduttori professionisti madrelingua o perfettamente bilingui e vengono assegnate in base alle rispettive specializzazioni. Ove i tempi di consegna lo consentono, le traduzioni vengono sottoposte a revisioni incrociate. Nel corso del loro lavoro i traduttori possono contare sulla consulenza di esperti in vari settori, assistenza in campo informatico e accesso a un vasto data base terminologico. 

Rapidità di risposta, flessibilità, puntualità nelle consegne, riservatezza.

Consegna traduzioni via E-mail, fax o via corriere su floppy disk o CD ROM. 

Corsi di lingua 

Personalizzati presso le Vostre sedi .
Corsi di Business English, Marketing English e Technical English appositamente studiati per le Vostre esigenze

Settori di Specializzazione a titolo esemplificativo

Economia/Finanza/Legale

Analisi Societaria e Finanziaria – Bilanci e Contabilità – Banche e Assicurazioni – Contratti, Statuti – Marketing – Management – Brevetti, Normative, Contratti – Statuti, Documenti Legali

Medicina

Cardiologia, Dermatologia, Dietologia, Pneumologia, Osteopatia, Kinesiologia Applicata, Oncologia, Ortopedia, Medicina Interna, Farmacologia,

Industria

Alimentare – Imballaggi – Macchine Utensili – Manualistica – Meccanica ed Impiantistica – Mobili e Arredamento – Telecomunicazioni – Telefonia – Tessile e Meccanotessile – Verniciatura

Altri Settori

Ambiente – Cosmesi – Edilizia ed Architettura – Elettromeccanica – Elettronica – Energetica – Informatica – Software Localisation – Politica Industriale – Turismo – UE – Informatica

IN ENGLISH

Academics, Advertising, Aerospace, Agriculture, Annual Reports, Automotive, Biology, Brochures, Books, Catalogs, Chemical, Civil Engineering, Commercial, Computers, Construction, Correspondence, Documentation, Educational, Electronics, Energy, Finance, Food, Graphic Design, Hardware, Healthcare, Industrial, Insurance, Labels & Packaging, Legal, Literary, Manuals, Manufacturing, Manuscripts, Maritime, Marketing, Materials, Medicine, Minutes, Multimedia, Music, Patents, Petrochemical/Oil, Pharmaceutical, Physics, Presentations, Promotional, Prospectuses, Science, Software Applications, Technology, Telecommunications, Training, Transportation, Warranties, Websites
Glossario relativo ai servizi:

Briefing day 

Incontro talora richiesto dal committente prima del convegno, durante il quale gli oratori illustrano agli interpreti la terminologia specifica del convegno. 
Cartella

Unità di misura della traduzione scritta, generalmente pari a 1500 caratteri (25 righe x 60 battute), spazi inclusi. Calcolare di quante cartelle è composto un testo su file di Word per Windows è facile: basta andare su Strumenti>Conteggio Parole e dividere la cifra alla voce "Caratteri (spazi inclusi)" per 1500. In Italia i prezzi delle traduzioni sono generalmente quotati a cartella, in altri paesi, come negli Stati Uniti, a parola. Il numero di parole di un testo varia a seconda del tipo di testo e della lingua. Una cartella di testo in lingua italiana è composta da circa 213 parole. Il prezzo delle traduzioni può anche essere quotato a byte. 

Cartella editoriale


Per le case editrici la cartella è generalmente composta da 1.800 caratteri o più, spazi inclusi.

Chuchotage

Lo chuchotage (dal francese chuchoter, sussurrare) è una traduzione simultanea del discorso dell'oratore sussurrata all'orecchio di uno o due partecipanti, senza che sia necessario l'impiego di impianti di traduzione simultanea o di altre attrezzature. Questo servizio può essere utilizzato quando uno o due partecipanti non conoscono la lingua del convegno o incontro. Se il partecipante in questione desidera intervenire, l'interprete effettuerà una traduzione consecutiva.

Impianto di traduzione simultanea

Impianto atto a consentire al pubblico in una sala di ascoltare tramite auricolari o cuffie la traduzione simultanea del discorso di un oratore, effettuato al microfono dal podio o dalla sala. Comprende le cabine insonorizzate per gli interpreti e le cuffie nel numero utile a fornire il servizio e i dispositivi tecnici necessari. Generalmente non comprende l'impianto di amplificazione, di cui sono già dotate le sale congressi. I moderni impianti utilizzano la tecnica dei raggi infrarossi.

Interprete di conferenza

Professionista che assicura il servizio di traduzione in convegni, simposi e incontri internazionali utilizzano, a seconda dei casi, le tecniche di traduzione simultanea, traduzione consecutiva e chuchotage. L'esercizio di questa professione richiede un aggiornamento costante, oltre che un curriculum di studi adeguato e una particolare predisposizione. Tutti gli interpreti di conferenza che collaborano con lo Studio della dottoressa Nitti si sono formati nelle migliori scuole per interpreti, in Italia e all'estero, e hanno maturato un'esperienza professionale almeno decennale, specializzandosi in un numero ristretto di settori

Interprete di trattativa

Interprete che consente la comunicazione in trattative d'affari e discussioni di lavoro cui partecipano un numero limitato di persone, senza l'impiego delle tecniche di interpretazione consecutiva o simultanea.

Jours chômés

Giornate non lavorate nell'ambito di un incarico in sede diversa dal domicilio professionale dell'interprete. 

Manque-à-gagner

Indennità da riconoscere all'interprete quando debba impiegare buona parte di una giornata per recarsi sul luogo di lavoro o tornarne.

Relais

Il relais è una tecnica che può essere adottata nei convegni in cui si utilizza la traduzione simultanea, qualora si prevedano interventi in più di una lingua straniera e sia richiesta al contempo anche la traduzione in italiano (per esempio se le lingue del convegno sono: italiano, inglese e francese). Gli interpreti tradurranno da e verso le rispettive lingue di lavoro e da e verso la terza lingua utilizzando la traduzione in italiano dei colleghi. Ad esempio inglese > italiano; italiano >inglese; francese >italiano > inglese. Il principio del relais è riassunto nello schema riportato qui sotto:

1. Se l'ORATORE parla > ITALIANO 

La cabina INGLESE traduce dall'italiano in > INGLESE 

La cabina francese traduce dall'italiano in > FRANCESE
2. Se L'ORATORE parla > INGLESE
La cabina INGLESE traduce dall'inglese in > ITALIANO 

La cabina francese traduce dall'italiano in > FRANCESE
prendendo il relais dalla cabina inglese.
3. Se L'ORATORE parla > FRANCESE 
La cabina FRANCESE traduce dal francese in > ITALIANO

La cabina inglese traduce dall'italiano in > INGLESE
prendendo il relais dalla cabina francese.

In tal modo è assicurata la traduzione in tutte e tre le lingue (due straniere + italiano). In alternativa gli interpreti possono effettuare, a loro totale discrezione, una traduzione incrociata (o diretta).
Traduzione incrociata (o diretta)

Traduzione tra lingue straniere, ove per lingua straniera si intende una lingua diversa dalla lingua del paese in cui viene effettuata la traduzione (per esempio una traduzione dall'inglese in francese commissionata in Italia). Questa espressione viene utilizzata in riferimento sia alla traduzione scritta, sia alla traduzione simultanea. Nel caso di quest'ultima la traduzione viene effettuata senza la tecnica del relais, quindi direttamente da una lingua straniera a un'altra lingua straniera senza passare per l'italiano. In questo caso non viene fornita nessuna traduzione simultanea in italiano.

Traduzione (interpretazione) consecutiva 

L'interpretazione consecutiva è una tecnica di traduzione in cui l'interprete prende appunti durante il discorso dell'oratore e lo riproduce successivamente nella lingua richiesta. L'oratore interromperà il proprio intervento per consentire la traduzione con tempi e modalità concordati con l'interprete in base alle caratteristiche della presentazione. La tecnica di presa di appunti, che nulla ha a che fare con la stenografia, è un complesso sistema di simboli e abbreviazioni atto a consentire la memorizzazione dei concetti e a facilitarne la traduzione. Rispetto alla traduzione simultanea, la traduzione consecutiva comporta tempi di lavoro più lunghi (pari a quasi il doppio dei tempi di lavoro previsti con l'impiego della simultanea) ma non necessita alcun ausilio o supporto tecnico.

Traduzione (interpretazione) simultanea

Traduzione effettuata dall'interprete in contemporanea al discorso dell'oratore in una cabina acusticamente isolata. Per consentire questo servizio è necessario un impianto di traduzione simultanea. Oltre ad avere un'approfondita conoscenza della lingua straniera ed eccellenti doti orali, gli interpreti simultaneisti hanno ricevuto una formazione specifica in appositi istituti superiori per interpreti. Inoltre è richiesto loro un aggiornamento continuo sulle tematiche dei convegni, che vengono preparati studiando di volta in volta la materia in oggetto.

